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	Настоящий договор заключен между 
ДОЧЕРНИМ ПРЕДПРИЯТИЕМ «КОНТЕЙНЕРНЫЙ ТЕРМИНАЛ ОДЕССА» КОМПАНИИ «ЭЙЧ ЭЙЧ ЭЛ ЭЙ ИНТЕРНЕШНЛ ГМБХ», оператором контейнерного терминала Одесского морского порта, именуемым в дальнейшем «Оператор», в лице генерального директора г-на Коккина А.А., действующего на основании Устава, с одной стороны, и 
ООО «___________________________», именуемое в дальнейшем «Экспедитор», в лице директора г-на ____________________________, действующего на основании Устава, с другой стороны, о нижеследующем:
	The present Contract is entered by and between 
SUBSIDIARY COMPANY “CONTAINER TERMINAL ODESSA” OF THE COMPANY “HHLA INTERNATIONAL GMBH”, the operator of the container terminal of Odessa Sea Port, hereinafter referred to as “Operator”, represented by the General Director Mr. Kokkin A.A. acting in conformity with the Charter of the Company, on the one side, and 

“____________________” LLC, hereinafter referred to as “Forwarder”, represented by Director Mr. ___________________________, acting in conformity with the Charter of the Company, on the other side, as follows:

	
	

	
	

	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
	1. SUBJECT OF THE CONTRACT

	
	

	1.1. Настоящий Договор регулирует порядок предоставления комплекса услуг, связанных с обработкой контейнеров (грузов) на контейнерном терминале (в дальнейшем – «Терминал») Одесского морского порта (в дальнейшем – «Порт»), оперируемом или используемом ДП «КТО», а также порядок предоставления услуг, которые могут понадобиться Экспедитору в связи с операциями, производимыми на Терминале.
	1.1. This Contract regulates the order of rendering  complex of services concerned handling of containers (cargoes) at the container terminal (hereinafter – “Terminal”) of Odessa Sea Port (hereinafter – “Port”) operated or used by SC “CTO”, as well as the order of rendering services that may be required by the Forwarder in respect of operations performed at the Terminal.

	
	

	1.2. Оператор предоставляет, а Экспедитор оплачивает различного рода услуги, оказанные ему Оператором, в том числе и услуги по временному хранению груженых контейнеров, экспедируемых Экспедитором.
	1.2. The Operator provides different kinds of services and the Forwarder pays for them including also services on temporary storage of laden containers forwarded by the Forwarder. 

	
	

	
	

	2. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН
	2. THE OBLIGATIONS OF PARTIES

	
	

	2.1. Обязательства Оператора:
	2.1. Liabilities of the Operator:

	
	

	2.1.1. Обеспечивает отгрузку контейнеров на авто- или ж/д транспорт согласно оформленным Экспедитором нарядам. Отгрузка контейнеров на ж/д транспорт производится после подачи нарядов при готовности контейнеров (грузов) и своевременной подаче платформ железной дорогой.
	2.1.1. Ensures loading of containers onto automobile or railway transport in accordance with work sheets submitted by the Forwarder. Loading of containers on railway transport is performed after submission of work sheets and upon condition that containers (cargoes) are ready and the wagons have been supplied in time by the railway authorities. 

	
	

	2.1.2. Производит выгрузку с авто- или ж/д транспорта контейнеров и их дальнейшую отгрузку на суда, согласно оформленным Экспедитором поручений.
	2.1.2. Performs discharging of containers from automobile or railway transport and their further loading on vessels in accordance with delivery notes submitted by the Forwarder. 

	
	

	2.1.3. Осуществляет временное хранение контейнеров (грузов) на Терминале.
	2.1.3. Provides temporary storage of the containers (cargoes) at the Terminal.

	
	

	2.1.4. Предоставляет необходимую Экспедитору информацию в отношении экспедируемых им контейнеров, по предварительному письменному запросу Экспедитора.
	2.1.4. Provides information necessary to the Forwarder regarding its containers upon preliminary written request of the Forwarder.

	
	

	2.1.5. Производит выдачу контейнеров (грузов) с Терминала при наличии письменного разрешения агента соответствующей контейнерной линии, кроме случаев изъятия уполномоченными государственными органами в установленном законом порядке.
	2.1.5. Releases containers (cargoes) from the Terminal upon written permission of the agent or relevant container line, except for the cases of seizure by authorized state authorities in the order established by law.

	
	

	2.1.6. По заявке Экспедитора, а также в иных предусмотренных Договором случаях, оказывает Экспедитору на территории Терминала другие согласованные услуги.
	2.1.6. Renders to the Forwarder other agreed services at the Terminal upon request of the Forwarder and in other cases prescribed by this Contract

	
	

	2.1.7. Оператор, оставаясь ответственным перед Экспедитором за выполнение договорных обязательств, вправе за свой счет и по своему усмотрению привлекать третьих лиц к исполнению обязательств по настоящему Договору. 
	2.1.7. The Operator being responsible before the Forwarder for fulfillment of contractual obligations has a right at his own cost and consideration to contract third parties to fulfillment of obligations under this Contract.

	
	

	2.2. Обязательства Экспедитора:
	2.2. Liabilities of the Forwarder:

	
	

	2.2.1. Своевременно оплачивает услуги Оператора на условиях, предусмотренных настоящим Договором.
	2.2.1. Timely pays for rendered services in accordance with terms and conditions of this Contract.

	
	

	2.2.2. Без участия Оператора урегулирует все вопросы, связанные с несоответствием документам груза внутри контейнера. При наличии не поврежденных пломб грузоотправителя и/или линии и/или таможни или правоохранительного органа Оператор за несоответствие документам груза внутри контейнера ответственность не несет.
	2.2.2. Settles all issues concerned with non-correspondence of the cargo in container with the documents without engagement of the Operator. The Operator is not liable for non-correspondence of the cargo in container with the documents is case seals of consignor and/or line and/or customs authority or law-enforcement authorities are intact. 

	
	

	2.2.3. Заблаговременно согласовывает с Оператором завоз на территорию Терминала опасных грузов с указанием класса опасности, обеспечивает наличие                                                                                                       знаков опасности на контейнерах и остальных, необходимых при транспортировке данного опасного груза, маркировок, которые соответствуют международным стандартам и законодательству Украины, а также вручает Оператору Декларации на опасный груз при его поступлении. Оператор оставляет за собой право отказать в приеме таких грузов на Терминал. Оператор не несет ответственность за несоответствие маркировки контейнеров с опасными грузами требованиям международных стандартов и законодательства Украины.

Доставка на Терминал грузов, требующих особых условий хранения, допускается только при условии предварительного согласования с Оператором в каждом конкретном случае. 

Оператор не несет ответственность за возможные неблагоприятные последствия в том случае, если Экспедитор предварительно не согласовал с ним особые условия хранения груза.
	2.2.3. Agrees in advance with the Operator bringing on the territory of the Terminal of dangerous cargoes with indication of danger class. Ensures presence of danger signs on containers and other markings required for transportations of such dangerous cargo by international standards and legislation of Ukraine, and delivers to the Operator the Declarations on dangerous cargo upon arrival of such cargo at the Terminal. The Operator reserves the right to refuse acceptance of such cargoes at the Terminal. The Operator shall not be liable for non-correspondence of marking of containers with dangerous cargoes to international standards and legislation of Ukraine. 

Delivery to the Terminal of cargoes requiring special storage conditions is allowed only upon preliminary approval of the Operator in each certain case.

The Operator shall not be liable for any possible adverse consequences if the Forwarder violates obligation of prior approval of the Operator of any special cargo storage conditions.

	
	

	2.2.4. Оформляет распорядительные документы (включая электронные документы, оформляемые посредством Единой информационной системы портового сообщества (ЕИСПС) или иной используемой на Терминале системы электронного документооборота) на все виды услуг (наряды и поручения на отгрузку контейнеров (грузов) с территории Терминала, заявки и иные документы, используемые для предоставления услуг на Терминале) по установленным Оператором формам с внесением четких и полных данных в соответствии с требованиями Оператора, которые опубликованы на сайте Оператора по адресу: http://cto.od.ua/ru/dep/documentary/doc_1.html. 
Исправления в распорядительных документах не допускаются. В случае, если на выдачу контейнеров линия/линейный агент оформляет дополнительный распорядительный документ, предоставляет такой распорядительный документ на каждый оформляемый наряд. По транзитным грузам предоставляет также копию документа, подтверждающего соответствующий таможенный режим (ГТД, CMR, TIR, ж/д накладную и т.д.).

Экспедитор может получить информацию по ведению документооборота на Терминале на сайте Оператора http://cto.od.ua, где размещены основные документы и инструкции по их заполнению, название агентов контейнерных линий, корректная принадлежность контейнера, находящегося на Терминале. Оператор также имеет право направить соответствующую информацию на электронную почту Экспедитора. 
	2.2.4. Submits documents (including electronic documents formed in Joint Port Community Information System (JPCIS) or other system of e-document flow which is used at the Terminal) for all kinds of services (delivery notes for containers (cargoes) to be released from the territory of the Terminal, applications and other documents used for rendering services at the Terminal) in accordance with the standard forms established by the Operator and states clear and accurate data in accordance with the Operator’s requirements which are published on web-site of the Operator: http://cto.od.ua/ru/dep/documentary/doc_1.html.

Corrections in order documents are not allowed. In case, to give out a container the line/liner agent issues an additional order document, submits such document for each delivery order processed. On transit cargoes submits also a copy of the document that confirms a certain customs regime (Cargo Custom Declaration, CMR, TIR, railway bill etc.).
The Forwarder can get information about the documentation procedure of the Terminal on the website of the Operator http:/cto.od.ua, where the basic documents with instructions are placed, as well as the names of container lines agents, correct ownership of the container, which is on the Terminal. Operator also has a right to provide relevant information by means of sending electronic mail to the designated e-mail address of the Forwarder.   

	
	

	2.2.5. Предоставляет Оператору поручения на отгрузку экспортных и транзитных грузов/контейнеров не менее, чем за 24 часа до постановки судна к причалу, с внесением четких и полных данных в соответствии с требованиями Оператора.
	2.2.5. Submits to the Operator delivery notes for export and transit cargo/containers not later than 24 hours prior the vessel arrive to the berth mentioning clear and full information in accordance with the Operator’s requirements.



	
	

	2.2.6. Сообщает Оператору номера контейнеров, подлежащих дальнейшей отгрузке на ж/д транспорт, а также информацию, требуемую для дальнейшей отгрузки, не менее чем за 24 часа до прибытия контейнера на Терминал.
	2.2.6. Submits to the Operator numbers of containers which to be further loaded on railway transport and also information required for the following handling not later than 24 hours before arrival of a container at the Terminal.

	
	

	2.2.7. Вручает заявки Оператору на предоставление соответствующих услуг по установленной Оператором форме не позднее 11-00 часов предплановых суток.  Заявки могут быть приняты к исполнению только при готовности всех документов, требуемых для дальнейшей регистрации предоставленных услуг.
	2.2.7. Provides to the Operator applications for rendering of respective services in accordance with the standard form established by the Operator not later than 11 a.m. of the pre-planning 24 hours. Applications shall be accepted for execution only upon readiness of all documents necessary for subsequent registration of the rendered services.

	
	

	2.2.8. По запросу Оператора своевременно предоставляет имеющуюся в его распоряжении информацию, необходимую Оператору для выполнения условий настоящего Договора.
	2.2.8. Timely provides the Operator upon its request with disposable information that is necessary for the performance of present Contract.

	
	

	2.2.9. Обязуется проинструктировать своих сотрудников, а также привлеченных им третьих лиц, участвующих в процессе предоставления услуг Оператором, по вопросам соблюдения требований техники безопасности, охраны труда и правил дорожного движения на территории Терминала, и контролирует соблюдение ими указанных требований и правил. 
	2.2.9. Undertakes to instruct his employees, clients, transport and other third parties engaged by the Forwarder  which participate in the process of providing services by the Operator, on issues of compliance with the requirements of safety regulations, labor safety and traffic rules on the territory of the Terminal and controls how they follow the mentioned requirements and rules.

	
	

	2.2.10. Самостоятельно и своевременно, без участия Оператора, урегулирует все вопросы, связанные с экспедируемыми им контейнерами (грузами) с контролирующими органами. Экспедитор обязан возместить Оператору все убытки, понесенные в связи с невыполнением данного обязательства, а также штрафные санкции к Оператору, если они будут применены.
	2.2.10. Settle all issues connected with forwarded containers (cargoes) with controlling authorities in timely manner without engagement of the Operator. The Forwarder is obliged to reimburse to the Operator all damages suffered due to violation of this undertaking by the Forwarder and also all penalty sanctions if such sanctions will be imposed on the Operator. 

	
	

	2.2.11. Обязуется выполнить все необходимые для обработки грузов на Терминале требования, включая заключение договоров для использования инфраструктуры Порта. 
	2.2.11. Undertakes to ensure all requirements necessary for handling of the cargoes on the Terminal including entering into agreements for use of Port infrastructure. 

	
	

	2.2.12. Во избежание простоев авто и ж/д транспорта, которые блокируют работу служб Порта, Терминала, Экспедитор обязуется проводить документальное оформление экспедируемых им контейнеров ежедневно 24 часа в сутки, включая выходные и праздничные дни, в случаях, когда такое оформление уже было начато и/или контейнеры должны ввозиться/вывозиться на/с Терминала. В случае нарушения Экспедитором данного обязательства, Оператор вправе отказаться от дальнейшего обслуживания Экспедитора по Договору.

Экспедитор также обеспечивает выезд транспортного средства с Терминала в течение 1 часа после окончания погрузочно-разгрузочных работ; а оформление документов и выезд транспортного средства из Порта - в максимально короткий срок, но, в любом случае, не более 4 часов с момента выезда с проходной Терминала. 
	2.2.12. The Forwarder undertakes to process documents for the containers forwarded by him every day 24 hours per day including days off and holidays in cases when such processing has already started and/or containers are to be taken out/in from/to the Terminal in order to avoid idle stay of auto and railroad transport which tends to blockade the Port and/or Terminal facilities. If the Forwarder violates an obligation above the Operator has a right to refrain from further rendering services to the Forwarder under this Contract. 

The Forwarder also ensures departure of the truck from the Terminal within 1 hour after finishing of handling works; and procession of documents and departure of the truck from the Port – within the shortest possible time but in any case not more than 4 hours after departure from the Terminal’s interchange.

	
	

	2.2.13. В случае завоза на Терминал экспортных контейнеров, никогда ранее не завозившихся на Терминал либо ранее убывших с территории Терминала как SOC контейнеры, обеспечить предоставление от агента контейнерной линии письменного подтверждения принадлежности данного контейнера.

В случае прибытия по железной дороге контейнеров, в отношении которых Экспедитором заблаговременно не была предоставлена информация об их принадлежности, Оператор оставляет за собой право не принимать такие контейнеры к выгрузке до момента предоставления письменного подтверждения принадлежности такого контейнера. Расходы и санкции, связанные с простоем железнодорожных вагонов, в этом случае относятся на Экспедитора. 
	2.2.13. The Forwarder has to ensure provision from the agent of container line written confirmation of ownership of the said container in case of export containers, which have never been brought to the Terminal before or left the Terminal as SOC containers,

In case the Forwarder delays submission of the information about ownership of containers arriving to the Terminal by railway, the Operator has a right to refrain from acceptance of such containers for unloading until the moment of provision of written confirmation of ownership of such container. Expenses and sanctions connected with demurrage of railway cars in that case shall be borne by the Forwarder.       

	
	

	2.2.14. В подаваемых на Терминал нарядах и поручениях в строке плательщик хранения (в отношении груженых контейнеров и грузов) указывает свое наименование, если иное отдельно не оговорено Сторонами. 
	2.2.14. In delivery orders and delivery notes submitted to the Terminal in the line payer for storage (in respect of storage of laden containers and cargoes) specifies the own name, if otherwise is not agreed by the Parties separately.

	
	

	2.2.15. Экспедитор берет на себя обязательство осуществлять постоянное экспедирование грузов в контейнерах на Терминале в количестве не менее 10 контейнеров в месяц или 60 контейнеров за 6 месяцев. При невыполнении данного обязательства, Оператор оставляет за собой право расторгнуть настоящий Договор в одностороннем порядке.
	2.2.15. The Forwarder undertakes obligation to carry out constant freight forwarding in containers at the Terminal in amount of not less than 10 containers per month or 60 containers per 6 months. If such obligation is not fulfilled, the Operator reserves the right to terminate this Contract in its sole discretion.

	
	

	2.2.16. Экспедитор гарантирует, что перевозку соответствующего контейнера (ввоз/вывоз) будет осуществлять именно тот водитель/на той автомашине, ксерокопия паспорта которого/сведения о которой были предоставлены Оператору согласно соответствующим инструкциям/технологическим схемам. Замена водителя и/или автомашины может быть осуществлена только в крайних случаях, с одновременным предоставлением Оператору письма Экспедитора (заверенного всеми заинтересованными службами порта, Оператора, таможни, иными заинтересованными службами при необходимости), в котором будут указаны причины замены водителя/автомашины и указаны данные нового водителя/автомашины. 

В связи с использованием в работе Сторон по настоящему договору электронного документооборота Экспедитор указывает в документах, предоставляемых Оператору согласно действующих правил и процедур (как на бумажном, так и электронном носителе) информацию, необходимую и достаточную Оператору для идентификации лица, уполномоченного на получение/сдачу контейнера/груза, и проведения процедуры выдачи/приема контейнера/груза. При этом Экспедитор выполняет все требования Закона Украины "О защите персональных данных" № 2297-VI от 01.06.2010г. и несет самостоятельную ответственность за наличие согласия такого лица на обработку его персональных данных (ФИО, паспортные данные) в соответствии с данным Законом, и указывает их в документах только при условии получения такого согласия. 
	2.2.16. The Forwarder guarantees that respective container shall be transported (coming in/coming out) by that very driver/on that very trick the passport copy/information of which were provided to the Operator according to the respective instruction/technological schemes. The driver and/or truck can be changed in extreme cases only with simultaneous provision of Forwarder’s letter (attested by all concerned port departments, Operator, customs and if needed by interested services) to the Operator, where the reasons of driver/truck change and new driver/truck data shall be specified.

Due to the fact that the Parties use electronic documentation in their work under this Contract, the Forwarder shall specify information necessary and sufficient for the Operator to identify the person authorized for receipt/delivery of container/cargo and performance of release/acceptance procedure for container/cargo in the documents to be submitted to the Operator according to the valid rules and procedures (both on paper and electronic media). At the same time the Forwarder shall comply with all requirements of the Law of Ukraine “On protection of personal data” #2297-VI dd. 01.06.2010 and shall be solely responsible for availability of consent of that person to process his personal data (name and surname, passport data) in accordance with the said law and shall specify them in the papers upon condition that such consent was secured.


	
	

	2.2.17. В случае изъятия экспортного груза (контейнера с грузом), завезенного на территорию Терминала Экспедитором, представителями правоохранительных органов, органами доходов и сборов, иными уполномоченными органами, Экспедитор оплачивает Оператору услуги по хранению такого груженого контейнера на Терминале на основании счета Оператора по тарифам и ставкам, установленными Оператором, если иное не согласовано Сторонами.
	2.2.17. In case of seizure of export cargo (container with cargo) delivered to the territory of the Terminal by the Forwarder, by representatives of law-enforcement authorities, duties & revenues authority, other authorized bodies, the Forwarder shall pay to the Operator services for storage of such laden container at the Terminal on the basis of invoice of the Operator in accordance with rates and tariffs established by the Operator if other is not agreed by the Parties.

	
	

	2.3. Обе Стороны настоящим гарантируют, что осуществляют свою хозяйственную деятельность, и обязуются выполнять договорные обязательства в соответствии с нормами национального законодательства, применимого к таким правоотношениям, а также международными стандартами, принципами комплаенс и обычной практикой. Учитывая вышеизложенное, каждая из Сторон обязуется строго соблюдать установленные меры по борьбе с коррупцией, со взяточничеством и с отмыванием денег, меры по борьбе с терроризмом, с торговлей наркотиками и с контрабандой, меры по борьбе с мошенничеством, ограничения, связанные с контролем внешнеэкономической деятельности, установленными санкциями, а также иные ограничения и требования, установленные на национальном и международном уровнях, когда такие применимы. Дополнительно, каждая из Сторон обязуется и гарантирует, что не будет предпринимать какие-либо действия, которые могут подвернуть другую Сторону штрафам или иным санкциям в соответствии с указанными ограничениями и требованиями.
	2.3. Both contracting Parties hereby warrant that they carry out their business activities and undertake to fulfill the contractual obligations in accordance with the national laws and regulations applicable to such legal relations, as well as international standards, compliance principles and customary practices. In the course of the above, each Party undertakes to strictly comply with the established anti-corruption, anti-bribery, anti-money laundering, anti-terrorism, anti-drug trafficking, anti-smuggling, anti-fraud rules, restrictions with respect to foreign trade control, imposed sanctions as well as other restrictions and requirements adopted on national and international levels, when such are applicable. In addition, the Parties warrant and undertake to each other that they shall each respectively take no action which would subject the other Party to any fines or penalties under the relevant restrictions or requirements.


	
	

	
	

	3. РАСЧЕТЫ СТОРОН И ПОРЯДОК ОПЛАТЫ СЧЕТОВ
	3.  SETTLEMENT OF ACCOUNTS

AND ORDER OF INVOICES’ PAYMENT

	
	

	3.1. Для оплаты услуг по настоящему Договору Оператор выставляет Экспедитору счета по действующим на момент оказания услуги ставкам и тарифам в национальной валюте Украины по курсу НБУ на дату оказания услуги. На стоимость услуг начисляется НДС в соответствии с действующим законодательством Украины. 
	3.1. For payment of services under this Contract the Operator shall issue to the Forwarder invoices according to the rates and tariffs effective as for the date of rendering services in national currency of Ukraine in accordance with NBU rate effective for the date of rendering of service. The value added tax (VAT) shall be accrued to the sum of the invoice in accordance with effective legislation of Ukraine. 

	
	

	3.2. Действующие на дату подписания настоящего Договора ставки и тарифы указаны в Приложении № 1. Cтавки и тарифы могут быть изменены Оператором в одностороннем порядке, при этом Оператором применяется процедура, предусмотренная разделом 6 настоящего Договора.
	3.2. Rates and tariffs specified in the Addendum № 1 to the Contract are effective as of the date of signing of this Contract. . Rates and tariffs may be changed by the Operator on its sole discretion under the procedure stipulated in Section 6 of the present Contract.

	
	

	3.3. Счета на оплату услуг Оператора, выставляются на основании и в соответствии с документами, предоставленными Экспедитором, и не подлежат перевыставлению. При этом Экспедитор несет ответственность за предоставление достоверных и полных данных, на основании которых выставляется счет, включая информацию о плательщике. Если Экспедитор в распорядительных документах указывает плательщиком другую компанию, имеющую договор с Оператором, он обязан одновременно с подачей распорядительного документа предоставить Оператору письменное согласие такой компании на оплату соответствующей услуги. В случае неполучения письменного согласия до выставления счета или указания компании, не имеющей договора с Оператором, Оператор выставляет счет за соответствующую услугу Экспедитору, предоставившему распорядительный документ.
	3.3. Invoices for payment of services rendered by the Operator are issued on the basis of and in accordance with the documents submitted by the Forwarder, and shall not be reissued. Herewith, the Forwarder bears responsibility for submitting of full and accurate requisites on the basis of which the invoice is issued, including information about a payer. If the Forwarder in order documents specifies another company, which has a contract with the Operator, as a payer, he is obliged at the same time with submission of an order document to provide to the Operator written consent of such company to pay for respective service. In case such written consent is not received before issuing of an invoice or the company not having a contract with the Operator is specified, the Operator issues invoice for the respective service to the Forwarder who submitted the order document.

	
	

	3.4. Счета за хранение контейнеров выставляются Оператором по факту убытия контейнера. Счета за хранение контейнеров в режиме импорта (транзита) выставляются Оператором в течение 4-х рабочих дней со дня убытия контейнера с Терминала (момент окончания оказания услуги). Счета за хранение контейнеров в режиме экспорта (транзита) выставляются Оператором в течение 4-х рабочих дней со дня убытия контейнера с Терминала на судне (момента окончания оказания услуги).

За прочие услуги Оператор выставляет счета Экспедитору в течение 4-х рабочих дней непосредственно после оказания соответствующих услуг. 

За отдельные услуги Оператор оставляет за собой право выставлять счета ежемесячно за отчетный месяц.

Сформированные уведомления о выставленных счетах отсылаются Экспедитору на электронный адрес, указанный в п. 10.1 Договора.

Оператор оставляет за собой право в отдельных случаях по собственному усмотрению требовать от Экспедитора предварительной оплаты услуг. 
	3.4. The Operator issues invoices for storage of containers upon the factual evacuation of a container. For storage of containers in import (transit) regime, the Operator issues invoices within 4 working days from the moment of evacuation of container from the Terminal (rendered service completion moment). For storage of containers in export (transit) regime the Operator issues invoices within 4 working days from the date of ship leaves the berth (rendered service completion moment). 

For other services the Operator issues invoices to the Forwarder within 4 working days directly after rendering of respective services.

For certain services the Operator reserves the right to issue invoices on monthly basis per reported month.

Formed notification about issued invoices shall be sent to the Forwarder on e-mail stipulated in item 10.1 of the Contract.
The Operator reserves the right in particular cases under its discretion requests the Forwarder and upfront payment for services under the Contract.

	
	

	3.5. Экспедитор обязан получать выставленные счета в офисе Оператора самостоятельно. Неполучение либо несвоевременное получение счета Экспедитором не освобождает его от обязанности своевременной и полной оплаты выставленного счета. 
	3.5. The Forwarder is obliged to accept issued invoices by himself at the office of the Operator. Non-acceptance or untimely acceptance of invoice by the Forwarder   shall not relieve the Forwarder from responsibility to pay the issued invoice in full in prescribed terms.

	
	

	3.6. Экспедитор обязан произвести оплату услуг Оператора в течение 5 (пяти) банковских дней со дня выставления счета.  Датой оплаты Стороны признают дату поступления денежных средств на счет Оператора.
	3.6. The Forwarder undertakes to perform payment for rendered services within 5 (five) banking days from the date the Operator has issued the invoice. The date of payment is considered as the date of crediting funds on Operator’s account.

	
	

	3.7. Банковская комиссия относится к расходам плательщика.
	3.7. Bank commission shall be included into expenses of a payer.

	
	

	3.8. В случае несогласия Экспедитора с суммой счета, он обязуется в срок не позднее 5 (пяти) дней со дня выставления счета, вручить Оператору письмо с указанием причин отказа от оплаты.   В случае не предоставления такого письма в указанный срок, счет Оператора подлежит оплате.  Кроме того, в случае не предоставления Экспедитором подтверждающих таможенный режим документов до выставления счета за хранение контейнера, считается, что Экспедитором согласован таможенный режим груза – «импорт» либо «экспорт» и, соответственно, отказ Экспедитора от оплаты счетов, выставленных в соответствии с условиями Договора, не принимается.
	3.8. In case the Forwarder objects to the sum of invoice, he is obliged within 5 (five) days after issue of invoice, to notify the Operator with a letter about the reasons of payment’s refusal. In case, such letter isn’t submitted within the mentioned period Operator’s invoice subject to payment. Besides, in case of non-submission by the Forwarder of documents confirming customs regime before issuing of the invoice for storage of the container, it is assumed that the Forwarder has agreed customs regime of the cargo as “import” or “export” and, respectively, Forwarder’s refusal to pay invoices issued in accordance with conditions of the Contract shall not be accepted.

	
	

	3.9. В случае частичного отказа от оплаты счета Оператора, Экспедитор производит оплату неоспариваемой суммы счета в установленные настоящим Договором сроки. В отношении оспариваемой части счета, Экспедитор руководствуется п.п. 3.8 и 9.2. настоящего Договора. 
	3.9. In case of partial refusal to pay an invoice of the Operator, the Forwarder makes payment of the non-disputed sum of an invoice within the period defined by the present Contract. As concerns a part of sum, which is questioned, the Forwarder is guided by items 3.8 and 9.2. of the present Contract.

	
	

	3.10. Экспедитор производит оплату счетов Оператора за подачу/уборку железнодорожного подвижного состава в соответствии с условиями настоящего Договора.
	3.10. The Forwarder pays the invoices of the Operator for supply/removing of railway cars in accordance with conditions of the present Contract. 

	
	

	3.11. В случае ввоза на терминал экспортного контейнера, который затем не по вине Оператора вывозится Экспедитором с терминала без погрузки на судно, счет за хранение такого контейнера выставляется Оператором исходя из ставок на хранение импортных контейнеров, если иное письменно не согласовано Сторонами

В случае ввоза на терминал импортного контейнера, который затем не по вине Оператора вывозится Экспедитором с территории Украины судном, счет за хранение такого контейнера выставляется Оператором, исходя из ставок на хранение контейнеров с экспортным грузом; в случае предоставления Оператору документов (коносамента или иного документа), подтверждающих транзитный режим, счет выставляется исходя из ставок на хранение контейнеров с транзитным «экспортным» грузом.
	3.11. In case an export container is brought to the terminal and later without the Operator’s guilt is taken out of the terminal by the Forwarder avoiding loading onto a ship, the Operator issues the invoice for storage of such a container on the basis of storage rates for import containers if other is nor agreed by the Parties in written.
In case an import container is brought to the terminal and later without the operator quilt is taken out of the terminal by the Forwarder on a vessel, the Operator issues the invoice for storage of such container on the basis of storage rates for export containers; in case the Forwarder provides the Operator with documents (the bill of lading or other document) confirming the transit regime the invoice shall be issued on the basis of rates for storage of containers with transit outbound cargoes.   

	
	

	3.12. За взвешивание на Терминале автотранспортного средства, как с контейнером, так и без него, Оператор выставляет Экспедитору счет согласно тарифу, действующему на дату оказания услуги. Основанием для выставления счета/оказания услуги является:

· письменная заявка Экспедитора на взвешивание контейнера; или

· устная заявка водителя автомашины, который осуществляет перевозку контейнера, подтвержденная подписью водителя на месте взвешивания в отчете Оператора о взвешивании. 

Экспедитор обязуется признавать устные заявки водителя на взвешивание как сделанные от имени Экспедитора, и оплачивать услуги Оператора на основании его соответствующих счетов. При взвешивании по устной заявке водителя Оператор определяет компанию, на которую выставляется счет, по информации, указанной в расходном ордере/ приемном акте.
	3.12. For weighing at the Terminal of a truck both with and without a container the Operator issues to the Forwarder an invoice in accordance with the tariff valid for the date of service rendering. The basis for issuing an invoice/rendering of service is:

· a written request by the Forwarder for weighing of container; or

· a verbal request of the truck driver who carries out transportation of the container confirmed by the driver’s signature at the place of weighing in the weighing report of the Operator.  

The Forwarder undertakes to regard verbal requests of the driver for weighing as made on behalf of the Forwarder, and to pay for the Operator’s services in accordance with his respective invoices. In case of weighing upon verbal request of the driver the Operator identifies the company to which the invoice shall be issued according to information specified in tir list/ acceptance report”. 



	
	

	
	

	4. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	4. LIABILITY OF THE PARTIES

	
	

	4.1. При исполнении настоящего Договора Оператор несет ответственность только за прямой фактически нанесенный по его вине ущерб (уничтожение или повреждение имущества) на основании документально подтвержденных данных об ущербе. Оператор не несет ответственности за упущенную выгоду или дополнительные расходы, понесенные в связи с таким ущербом. 

В любом случае ответственность Оператора за причиненный ущерб ограничивается возмещением эквивалента 100 000,00 долларов США 
	4.1. During execution of this Contract the Operator bears responsibility only for direct actual damage (destruction or damage of property) caused due to its fault on the basis of the documents about such damage. The Operator does not bear responsibility for lost profit and/or additional expenses incurred in connection with such damage. 

In any case, the Operator’s responsibility for the damage caused shall be limited to compensation of equivalent of 100,000.00 USD.

	
	

	4.2. Экспедитор, как представитель грузоотправителя, во исполнение положений Конвенции по охране человеческой жизни на море (SOLAS), в частности, Циркуляра КБМ MSC.1/Circ.1475 (в дальнейшем – Циркуляр), обязан предоставить Оператору подтвержденный вес брутто контейнера с грузом до погрузки контейнера на судно. Такой вес указывается Экспедитором в поручении на погрузку контейнера в графе “VGM”, при этом Экспедитор подтверждает, что вес был получен одним из методов, указанных в Циркуляре, и по требованию Оператора обязан предоставить информацию, какой именно метод был использован.  

В случае не предоставления Экспедитором Оператору подтвержденного веса брутто контейнера с грузом, погрузка такого контейнера на судно Оператором не производится, при этом вся ответственность и расходы, связанные с этим, возлагаются на Экспедитора (в том числе и оплата услуг Оператора по хранению контейнера до момента его фактической выдачи с Терминала).  

Экспедитор несет ответственность за возможные последствия, связанные с несоответствием фактического веса контейнеров (контейнеров с грузом) с весом, указанным Экспедитором в соответствующих документах. Если такое несоответствие явилось причиной повреждения контейнеров (грузов) и/или иного имущества, как Экспедитора, так и третьих лиц, а также имущества/техники Оператора, ответственность за повреждения и связанные с этим расходы возлагаются на Экспедитора, предоставившего неверные данные.
	4.2. The Forwarder as representative of the shipper, in compliance with the International Convention for the Safety of Life at Sea (SOLAS), in particular with MSC Circular MSC.1/Circ.1475 (hereinafter – the Circular), is obliged to provide to the Operator the verified gross mass of a packed container before its loading onto a vessel. The above mass shall be indicated by the Forwarder in the shipping order in the column “VGM”, herewith the Forwarder confirms that the mass was obtained by one of the methods mentioned in the Circular and upon the Operator’s request is obliged to provide the information which method was used. 

In case if the Forwarder hasn’t provide the verified gross mass of a packed container to the Operator, such container shall not be loaded onto a vessel by the Operator, at that the Forwarder bears all responsibility and expenses related to this situation (including a payment for Operator’s services on storage of the container till the moment of its actual evacuation from the Terminal).  

The Forwarder bears responsibility for possible consequences in respect of discrepancy between the factual mass of the containers (containers with cargo) and the mass indicated by the Forwarder in the respective documents. If such discrepancy caused the damage of the Forwarder’s and third persons’ containers (cargoes) and/or other property, as well as property/equipment of the Operator, responsibility for the damage and connected expenses are attributed to the Forwarder who submitted inaccurate information.

	
	

	4.3. Экспедитор несет ответственность за предоставление документов (как на бумажном носителе, так и оформленных посредством ЕИСПС или иной используемой на Терминале системы электронного документооборота) с неверными, неполными либо не отвечающими требованиям Оператора данными, если такие требования были доведены Оператором до сведения Экспедитора в порядке, предусмотренном этим Договором. Оператор имеет право отказать в приемке таких документов для оформления.
	4.3. The Forwarder bears responsibility for submission of the documents (both the paper documents and the document formed in JPCIS or other system of e-document flow which is used on the Terminal) with inaccurate, incomplete requisites or those that do not correspond to the Operator’s requirements if such requirements have been brought to the notice of the Forwarder in accordance with procedure mentioned in the Contract. The Operator has the right to refuse admission of such documents for work.

	
	

	4.4. Экспедитор несет ответственность за соблюдение требований техники безопасности, правил охраны труда, правил и процедур работы на Терминале, правил дорожного движения на территории Терминала сотрудниками Экспедитора и привлеченными им лицами. При невыполнении данного обязательства и/или указаний сотрудников Оператора, касающихся организации работы на Терминале, Оператор может временно запретить въезд соответствующего водителя и/или автомашины на Терминал. При неоднократном нарушении данных обязательств, Оператор оставляет за собой право расторгнуть Договор в одностороннем порядке.

Экспедитор несет полную ответственность за ущерб, причиненный имуществу Оператора или третьих лиц перевозчиком, действующим по поручению Экспедитора, и обязуется возместить Оператору полную сумму такого ущерба на основании требования Оператора в течение 5 (пяти) банковских дней со дня предъявления такого требования.
	4.4. The Forwarder bears responsibility for compliance with the requirements of labor safety, working rules and procedures at the Terminal and traffic rules at the territory of the Terminal by the employees of the Forwarder and persons engaged by him. 

In case of non-fulfillment of such obligation and/or instructions of the Operator’s employees, which concern organization of work at the Terminal, the Operator can temporarily prohibit entry of the respective driver and/or truck to the Terminal. In case of repeated violation of such obligations, the Operator reserves the right to terminate this Contract on its sole discretion.

The Forwarder shall bear full liability for damages caused to the property of the Operator or third parties by the carrier acting under the instruction of the Forwarder and shall reimburse to the Operator full amount of such damage on the basis of request of the Operator within 5 (five) banking days from the date of issue of such letter of claim.

	
	

	4.5.  За просрочку оплаты счетов Оператора, Экспедитор уплачивает пеню в размере двойной учетной ставки НБУ, действующей в период, за который уплачивается пеня, от суммы задолженности за каждый день просрочки. Датой оплаты считается дата зачисления денежных средств на счет Оператора. 
	4.5. For violation of terms of payment for invoices of the Operator, the Forwarder pays penalties in the amount of the double rate of the National Bank of Ukraine valid at the period for which such penalties have to be paid, from the sum of delayed sum for each day of delay. The date of payment is considered the date when the money is received on the account of the Operator. 

	
	

	4.6. В случае неоплаты Экспедитором счетов Оператора в течение 14-ти банковских дней со дня выставления счета, а равно предъявленных Оператором на основании настоящего Договора иных сумм (нарушение Экспедитором платежной дисциплины), Оператор имеет право остановить отгрузку/выдачу контейнеров Экспедитора и оказание прочих услуг на Терминале до полного погашения имеющейся задолженности. 

Стороны пришли к договоренности, что условия оплаты услуг Терминала, предусмотренные п. 3.4 настоящего Договора, автоматически изменяются в случае двухразового нарушения Экспедитором платежной дисциплины в течение календарного года.  В таком случае, Оператор осуществляет отгрузку/выдачу контейнеров с импортными грузами и оказывает услуги на Терминале Экспедитору только на условиях предоплаты таких услуг, включая услуги по хранению контейнеров с импортными грузами.

Экспедитор перед получением/вывозом контейнеров с импортными грузами или перед заказом услуги на Терминале обязан погасить существующую задолженность в случае ее наличия и подать заявку в отдел доходов Оператору на получение счета на предоплату и оплатить его на оговоренных тарифных условиях и сроках. 
При подаче Экспедитором заявки в отдел доходов Оператора на получение счета на отгрузку/выдачу контейнеров с импортными грузами Экспедитор обязан предоставить наряд с тем количеством контейнеров, которое будет вывозиться и будет оплачено. 

После оплаты счета на отгрузку/выдачу импортных контейнеров отдел доходов Оператора проставляет Экспедитору на наряде граничную дату отгрузки/выдачи таких контейнеров (в данном случае подразумевается учетное время суток до 23:59), по которую произведена оплата. 
При оказании Оператором Экспедитору услуг Терминала на условиях предоплаты, оформление счетов на предоплату и проставление граничной даты вывоза контейнеров, по которую произведена оплата, производится только в рабочее время Оператора с 08:30 до 17:00 в рабочие дни. В случае несоблюдения оговоренных тарифных условий и сроков получения/вывоза контейнеров или услуги Экспедитор обязан получить новый дополнительный счет на предоплату. 

В случае если Экспедитор, перешедший на предоплату услуг Терминала, не получил/не вывез контейнеры до граничной даты вывоза, указанной отделом доходов Оператора на наряде, сумма произведенной предоплаты Экспедитору не возвращается, а зачитывается Оператором в счет оплаты фактически оказанной услуги по хранению контейнеров на соответствующую дату.

В случае если Экспедитор, перешедший на предоплату услуг Терминала, получил/вывез контейнеры ранее граничной даты вывоза, указанной отделом доходов Оператора на наряде, сумма переплаты за оказание услуг по хранению данных контейнеров подлежит зачету в счет услуг Оператора, которые будут оказаны Экспедитору в будущем, либо может быть возвращена Оператором Экспедитору по его отдельному письменному требованию. 
Счет на предоплату по хранению контейнеров с импортными грузами всегда выставляется по импортным тарифам.
	4.6. If the Forwarder fails to pay Operator’s invoices within 14 banking days as from the day of issuing the invoice as well as other amounts invoiced by the Operator on the basis of this Contract (violation of payment discipline), the Operator has right to stop release/delivery of Forwarder’s containers and stop rendering of other services in the Terminal until full repayment of the debt.

The Parties agreed that conditions of payment of the Terminal service provided for by item 3.4. of the Contract shall be automatically changed if the Forwarder violates payment discipline twice within a calendar year. In this case the Operator performs release/delivery of containers with import cargo and provides service on the Terminal to the Forwarder only on the basis of pre-payment of such service including storage of containers with import cargo.

Before receipt/release of containers with import cargo or before ordering service on the Terminal the Forwarder has to pay existing debt if any and place a request in the Operator’s Income department to get a pro-forma invoice and pay it according to the agreed tariff conditions and terms. 

When the Forwarder places a request to the Operator’s Income department to get an invoice for release/delivery of containers with import cargo, the Forwarder has to submit an order with the number of containers to be released and paid.

After payment of the invoice for release/delivery of import containers the Operator’s Income department shall put a deadline of release/delivery of such containers (here accounting time of the day is meant, until 23:59) until when the payment is effected.

When the Operator provides Terminal service to the Forwarder on a prepaid basis, pro-forma invoices shall be issued and deadline of containers release until when the payment was effected shall be put only within Operator’s working hours, from  08:30 until 17:00 on week days. If the agreed tariff conditions and terms of receipt/release of containers or service are not complied with, the Forwarder has to obtain a new additional pro-forma invoice.

If the Forwarder, which switched over to the prepayment of Terminal service did not receive/evacuate the containers before release deadline specified on the order by the Operator’s Income department, the prepaid amount shall not be returned to the Forwarder but shall be counted toward payment of the actually rendered service of containers storage on respective day.

If the Forwarder, which switched over to the prepayment of Terminal service received/evacuated the containers earlier than release deadline specified on the order by the Operator’s Income department, the amount overpaid for the storage of these containers shall be counted toward the Operator’s service which is to be rendered to the Forwarder in future or can be returned by the Operator to the Forwarder upon his sole written request.

The pro-forma invoice for the containers with import cargo shall always be issued under import tariffs.

	
	

	4.7. Экспедитор несет ответственность за любые убытки и наложенные на Оператора штрафные санкции, связанные с завозом на Терминал ранее не согласованного с Оператором опасного груза, а также за любые убытки и наложенные на Оператора штрафные санкции, связанные с непринятием Экспедитором надлежащих мер по вывозу опасных грузов с территории Терминала и по ликвидации/избежанию аварийных ситуаций. 
	4.7. Forwarder bears responsibility for any  damages and penalty sanctions concerned with entry to the Terminal of the dangerous cargo not agreed before with the Operator, and also any losses and penalty sanctions incurred by the Operator concerned  with inaction by the Forwarder where he could take appropriate measures to carry away dangerous cargoes from the territory of the Terminal and liquidation/avoidance of accident situations. 

	
	

	4.8. Экспедитор несет полную персональную ответственность за корректность и достоверность данных/информации, указанных в поданных Оператору документах, в том числе и оформленных посредством ЕИСПС или иной используемой на Терминале системы электронного документооборота. 

В случаях, если в результате действий Оператора, осуществленных на основании поданных Экспедитором документов, содержащих недостоверную/некорректную информацию, у Оператора возникнут убытки, а также если к Оператору будут применены штрафные санкции, предъявлены претензии со стороны других клиентов, третьих лиц, Экспедитор обязан возместить Оператору указанные убытки и наложенные на него штрафные санкции. 
	4.8. The Forwarder bears personal responsibility for correctness and adequacy of data/information stated in the documents submitted to the Operator, including documents formed in JPCIS or other system of e-document flow used at the Terminal. 
In cases if in the result of the Operator’s activities performed on the basis of the documents submitted by the Forwarder and containing inadequate/incorrect information, the Operator suffer any damages or if any sanctions will be applied to the Operator other clients and/or and other third parties may claim to the Operator, the Forwarder is obliged  to reimburse to the Operator all such losses and penalty sanctions. 

	
	

	4.9.  В случае превышения сроков грузообработки ж/д платформ свыше установленных нормативных 6 часов, если такое превышение произошло не по вине Оператора, Экспедитор оплачивает услуги Оператора, связанные с дополнительными маневровыми работами в размере, определенном действующими ставками и тарифами. Факт превышения нормативных 6 часов фиксируется представителями Оператора и ОФ ГП «АМПУ» в соответствующем акте, что является основанием для выставления счета.
	4.9. In case of exceeding of established 6 hour normative for railway platform cargo handling and if such exceeding occurs not on the Operator’s fault, the Forwarder shall pay for services of the Operator connected with additional manoeuvring works in amount established by the effective rates and tariffs. The fact of exceeding of established 6 hour normative has to be committed by representatives of the Operator and OB of SE “USPA” in relevant statement, which has to be considered as the basis for invoicing.  

	
	

	4.10. В случае превышения сроков грузообработки ж/д платформ свыше установленных нормативных 6 часов, если такое превышение произошло не по вине Оператора, Оператор имеет право перевыставить на Экспедитора   расходы за пользование ж/д вагонами. Указанные расходы возмещаются Экспедитором на основании счета Оператора в течение 5 (пяти) банковских дней со дня выставления счета Оператором. В случае нарушения Экспедитором указанного срока оплаты, Оператор имеет право отказаться от дальнейшего обслуживания Экспедитора по Договору до момента полного погашения задолженности.
	4.10. In case of exceeding of established 6 hour normative for railway platform cargo handling and if such exceeding occurs not on the Operator’s fault the Operator has the right to recharge to the Forwarder expenses for use of railway cars. Previously mentioned expenses subject to reimbursement by the Forwarder on the basis of invoice of the Operator within 5 (five) banking days from the date of issue of invoice by the Operator. In case violation of prescribed term of reimbursement by the Forwarder, the Operator has a right to refuse from further servicing of the Forwarder under this Contract until full payment of the debt.    

	
	

	
	

	5. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ
	5. ADDITIONAL CONDITIONS

	
	

	5.1. В случае применения уполномоченными государственными органами специальных тарифов и сборов для грузовладельцев либо других субъектов, чьи интересы представляет Экспедитор (например, взимание ледокольного сбора), Экспедитор гарантирует оплату таких тарифов и сборов на основании счетов Оператора. В свою очередь, Оператор обязуется своевременно информировать Экспедитора о введении, размерах и порядке взимания указанных сборов.
	5.1. In case of application by the competent state authorities of special tariffs and fees for cargo owners or other subjects, whose interests are represented by the Forwarder (e.g. collecting of winter surcharge), the Forwarder guarantees the payment of such tariffs and fees on the basis of invoices of the Operator. In its turn the Operator shall timely inform the Forwarder about introduction, amounts and order of collecting the indicated fees.

	
	

	5.2. Любые обоснованные операции с контейнером (грузом), а также операции с контейнером (грузом) по требованию государственных органов (органов внутренних дел, налоговой инспекции, таможенной службы, службы ветеринарного, радиологического, карантинного, экологического контроля и др.), должны быть оплачены Экспедитором в соответствии со счетами, выставленными Оператором. 
	5.2. Any justified operations with container (cargo) as well as operations with container (cargo) performed upon request of state authorities (internal affairs authorities, tax authorities, customs service, services of veterinary, radiological, ecological control, and etc.), shall be paid by the Forwarder in accordance with invoices issued by the Operator. 

	Обжалование действий государственных органов не освобождает Экспедитора от оплаты счетов Оператора.
	If the Forwarder complains against actions of state authorities, the Forwarder is not relieved from payment of invoices of the Operator.

	
	

	5.3. Датой начала/окончания хранения контейнера/груза на Терминале считается дата фактического ввоза/вывоза этого контейнера/груза на/с Терминала, которая зафиксирована в соответствующих документах и информационной системе Оператора CTIS. Так, в режиме экспорта датой приема/выдачи контейнера считается дата фактического ввоза контейнера на Терминал/ погрузки на судно, зафиксированная в CTIS; в режиме импорта датой приема считается дата выгрузки с судна каждого отдельного контейнера, зафиксированная в CTIS, а датой выдачи контейнера считается дата штампа Оператора на расходном ордере.
	5.3. The date of beginning/finishing of storage of a container/cargo at the Terminal is considered the date of factual entry/exit of this container/cargo to/out of the Terminal which is fixed in the information system of the Operator CTIS. So, e.g., in export regime the date of acceptance of a container is considered to be the date of factual entry of such container at the Terminal/ loading to the ship, which is fixed in CTIS; in import regime the date of acceptance is considered the date of discharging from the ship of each individual container fixed in CTIS, and the date of giving out of a container is considered the date of stamp of the Operator on a tir order (list).



	
	

	5.4. Экспедитор подтверждает (санкционирует) возможность передачи Оператором в ЕИСПС или иной действующей на Терминале системы электронного документооборота информации в электронном виде об экспедируемых Экспедитором контейнерах и операциях, производимых с ними.
	5.4. The Forwarder confirms (approves) that the Operator is allowed to transmit the information in electronic form about containers forwarded by the Forwarder and operations with such containers to JPCIS or other similar system of e-document flow.  

	
	

	
	

	6. ИЗМЕНЕНИЕ СТАВОК И ТАРИФОВ
	6. CHANGING OF RATES AND TARIFFS

	
	

	6.1. Действующие на день заключения настоящего Договора ставки и тарифы Оператора на услуги по настоящему Договору изложены в Приложении №1.
	6.1. The rates and tariff for services of the Operator effective as for the date of signing of the present Contract are specified in Addendum № 1. 

	
	

	6.2. В случае введения государственного регулирования цен на услуги по настоящему Договору тарифы и ставки могут быть изменены на основании нормативных документов Министерства инфраструктуры Украины либо иных государственных органов, к компетенции которых отнесено регулирование цен на услуги в портах Украины. В таком случае новые тарифы и ставки вступают в силу с даты, указанной в соответствующих нормативных документах государственных органов.
	6.2. In case of adopting of state regulation of prices on services, which shall be rendered under this, Contract the tariffs and rates may be changed on the basis of normative documents of the Ministry of Infrastructure of Ukraine or by other state authorities which competency embraces regulation of prices for services in ports of Ukraine. In this case new tariffs and rates come into effect from the date that is indicated in corresponding statutory documents of state authorities.  

	
	

	6.3. Ставки и тарифы могут быть изменены Оператором в одностороннем порядке путем опубликования их на сайте Оператора по адресу, указанному в п. 6.4 настоящего Договора, за 30 календарных дней до их вступления в силу, что является надлежащим уведомлением Экспедитора.
	6.3. The rates and tariffs may be changed by the Operator on a unilateral basis by means of publishing them on web-site of the Operator specified in item 6.4 of the present Contract 30 days prior to their coming into effect which is consider as a proper notification of the Forwarder about such changes.

	
	

	6.4. Ставки и тарифы на услуги Оператора публикуются на сайте ДП «КТО» в сети Интернет по адресу: http://cto.od.ua (далее – «Сайт») в разделе «Отделы», подраздел «Юристы».
	6.4. The rates and tariffs for Operator’s services shall be published web-site of SC “CTO” in Internet at the address: http://cto.od.ua (hereinafter – “Site”) in the section “Departments”, the subsection “Law”.

	
	

	6.5. Оператор имеет право дополнительно уведомить Экспедитора об изменении тарифов путем осуществления соответствующей рассылки по электронной почте на адрес электронной почты, указанный в п. 10.1 настоящего Договоре, с учетом положений п. 10.3 Договора.
	6.5. The Operator has a right additionally notify the Forwarder about changes of tariffs by sending electronic mail to e-mail address designated in item 10.1 of this Contract considering the provisions of item 10.3 of the Contract.  

	
	

	
	

	7. ФОРС-МАЖОР
	7. FORCE-MAJEURE

	
	

	7.1. Никакая ответственность не может возникать из невыполнения какого-либо из положений Договора, если это невыполнение явилось следствием причин, находящихся вне сферы контроля невыполняющей стороны, таких как стихийные бедствия, экстремальные погодные условия, пожар, война, забастовки, блокада, эмбарго, другие международные санкции, военные действия, гражданские беспорядки, акты органов государственной власти и т.д. (далее – «Форс-мажор»). Форс-мажорные обстоятельства должны быть подтверждены уполномоченным органом. Стороны освобождаются от выполнения своих обязательств по Договору на время действия форс-мажора.
	7.1. No liability can arise from non-fulfillment of any obligation of the Contract if such non-fulfillment is the consequence of causes, that are out of the control of non-performing party like natural disasters, extreme weather conditions, fire, war, strikes, blockade, embargo, other international sanctions, military activities, civil disturbances, acts of state authorities and etc. (hereinafter – “Force majeure”). The circumstances of force majeure have to be proved by authorized body. The Parties are relieved from performing of their obligations under the Contract for the duration of force majeure.  

	
	

	7.2. Ссылка невыполняющей стороны на форс-мажорные обстоятельства имеет силу при условии, что такая сторона на момент принятия на себя обязательства не знала и не могла знать о форс-мажоре.
	7.2. The reference of a non-performing party to the conditions of force majeure is valid on condition that the non-performing party at the moment of acceptance of obligation did not know and could not know about force majeure.

	
	

	7.3. Форс-мажор автоматически продлевает срок выполнения обязательств по Договору на период действия форс-мажорных обстоятельств. В случае если форс-мажор длится более одного календарного месяца, стороны должны договориться о дальнейшей судьбе настоящего договора. При этом Оператор и Экспедитор обязаны произвести взаиморасчеты соответственно за фактически выполненные обязательства.
	7.3. The period of execution of obligations under the Contract is prolonged automatically for the duration of force majeure conditions if such are present. In case force majeure lasts for more than one calendar month, the parties shall agree on perspective of the present contract existence. Herewith the Operator and the Forwarder shall carry out counter payments respectively for the factual fulfillment of obligations.

	
	

	7.4. Сторона, пострадавшая от действия непреодолимой силы, должна, как только это станет возможным, известить другую сторону о наступлении обстоятельств непреодолимой силы, их типе и возможной продолжительности, как и о других обстоятельствах, препятствующих исполнению обязательств по настоящему Договору. Направление извещения по электронной почте по адресу, указанному в п. 10.1 настоящего Договора, является надлежащим уведомлением о форс-мажорных обстоятельствах.
	7.4. The party that suffered from insuperable force shall as soon as practically possible notify the other party about appearance of such conditions, their type and possible duration as well as about other conditions which prevent from execution of obligations under the present Contract. Sending of notification via e-mail to address specified in item 10.1 of this Contract shall be considered as proper notification on force-majeure circumstances. 

	
	

	7.5. Форс-мажорные обстоятельства не является основанием для отказа Экспедитора от оплаты предоставленных по Договору услуг.
	7.5. Force-majeure circumstances shall not be the basis for refusal of the Forwarder to pay for the services rendered under this Contract.

	
	

	
	

	8. СРОК ДОГОВОРА
	8. DURATION OF THE CONTRACT

	
	

	8.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента подписания.
	8.1. The present Contract comes into effect from the date of singing.

	
	

	8.2. Договор заключен до 31.12.2018 г. включительно и автоматически продлевается на каждый следующий календарный год, если какая-либо из Сторон не предоставит письменного уведомления (отправленного по почте, электронной почте или через курьера) по адресу, указанному в Договоре, о прекращении Договора за 30 календарных дней до окончания соответствующего года.
	8.2. The Contract is concluded till December 31, 2018 including and is prolonged automatically for each next calendar year if no Party provides for written notification (sent by mail, e-mail or via currier) at the address stated in the contract about termination of the Contract or change its terms and conditions 30 days prior to the end of the respective year.

	
	

	8.3. Договор может быть расторгнут досрочно:

- по соглашению Сторон;

- по решению суда;

- по прочим предусмотренным законом и настоящим Договором основаниям.

Досрочное прекращение договора может иметь место по инициативе одной из Сторон в случае, когда другая Сторона не выполняет свои обязательства по Договору и извещена о его досрочном расторжении не менее чем за 20 календарных дней по электронным или почтовым реквизитам, указанным ниже в п. 10.1. Договора.
	8.3. The Contract could be prematurely terminated:

- under mutual consent of the Parties;

- under the judgment of the court;

- under other provisions prescribed by the present Contract and effective legislation. 

Premature termination of the Contract is possible on initiative of one of the Parties in case the other Party doesn’t fulfill its obligations under the Contract and is notified about its early termination at least 20 calendar days prior this moment by e-mail or postal requisites mentioned hereunder in item 10.1 of the Contract.

	
	

	8.4. Оператор имеет право вносить изменения в текст Договора путем отправки проекта изменений по электронной почте Экспедитору не позднее, чем за 30 дней до даты вступления в силу таких изменений (далее – Дата вступления в силу). В случае несогласия Экспедитора с предложенными Оператором изменениями и/или в случае, если Стороны не подпишут соответствующее дополнительное соглашение к Договору до предложенной Оператором Даты вступления в силу таких изменений, Договор прекращает свое действие, начиная с такой Даты вступления в силу. 
	8.4. Operator has the right to amend provisions of the Contract by means of sending of drafts of relevant amendments via e-mail to the Forwarder not later than 30 days prior the desired effective date for such amendments (hereinafter – the Effective Date). In case of rejection of the Forwarder of amendments proposed by the Operator and/or the Parties shall fail to sign relevant additional agreement to the Contract until desired Effective date for such amendments then the Contract shall be considered terminated starting from such Effective date.     

	
	

	
	

	9. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ
	9. DISPUTES RESOLUTION

	
	

	9.1. Все споры, возникающие в связи с исполнением настоящего Договора, разрешаются Сторонами путем переговоров.
	9.1. Parties in the way of negotiations settle all disputes arising in respect of execution of the present Contract.

	
	

	9.2. В случае невозможности урегулирования возникших споров и разногласий путем переговоров, они передаются на рассмотрение в суд в соответствии с действующим законодательством Украины.
	9.2. In case of inability to settle the arisen disputes and controversies by means of negotiations, they are submitted for consideration of a court pursuant to the current legislation of Ukraine.

	
	

	
	

	10. ПЕРЕПИСКА И УВЕДОМЛЕНИЕ
	10. CORRESPONDENCE AND NOTIFICATION

	
	

	10.1. Уведомления и другая корреспонденция по настоящему Договору оформляются в письменном виде на русском или украинском языке и доставляются курьером, заказным письмом, факсом или по электронной почте соответствующей Стороне по реквизитам Сторон, указанным ниже.
	10.1. Notifications and other correspondence under the present Contract shall be made in written form in Russian or Ukrainian and delivered by the courier, registered mail, e-mail or fax to the respective party to the requisites mentioned below.

	Оператор

ДП «КТО»                                        

Украина, 65026, г. Одесса,

Таможенная пл., 1

тел/факс 729-45-50, 729-45-65

e-mail: сto-management@port.odessa.ua

	Operator

SC “CTO” 

Ukraine, 65026, Odessa, 

sq. Tamozhennaya 1, 

tel/fax 729-45-50, 729-45-65

e-mail: cto-management@port.odessa.ua


	Экспедитор 


	Forwarder



	
	

	10.2. Уведомления от Экспедитора, отправленные по электронной почте, которые касаются ежедневной оперативной работы, принимаются Оператором к сведению и исполнению. Однако, уведомления от Экспедитора, касающиеся важных вопросов, таких как заявление претензии, финансовых взаимоотношений, и т.д., действительны с момента их получения по электронной почте, только при условии предоставления оригинального документа с печатью Экспедитора в течение следующих 24 часов.
	10.2.  E-mail notifications from the Forwarder which concern every day operation work should be taken into consideration by the Operator and put into effect. However, notifications from the Forwarder, which concern important issues, such as making a claim, financial mutual relations, etc. are valid from the moment they have been received via e-mail only on condition of submitting the original document with the stamp of the Forwarder during the following 24 hours.

	
	

	10.3. В случае изменения адреса либо адреса электронной почты одной из Сторон, она обязана немедленно известить об этом другую Сторону с указанием новых реквизитов. В противном случае, вторая сторона не несет ответственности за неполучение информации стороной, изменившей свои реквизиты. Оператор осуществляет такое уведомление Экспедитора путем публикации на Сайте.
	10.3. In cases of changes in address or e-mail address for one of the parties, it shall immediately inform the other party indicating new requisites. Otherwise, the second party is not responsible if the party that has changed its requisites does not receive the information. Operator shall perform such notification of the Forwarder by publishing on Site. 

	
	

	
	

	11. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
	11. MISCELLANEOUS CONDITIONS

	
	

	11.1. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах на русском и английском языках, имеющих равную юридическую силу – по одному для каждой из Сторон. В случае возникновения расхождений между русской и английской версиями Договора, русская версия имеет приоритет.
	11.1. The present contract is made in Russian and English languages, in two copies of equal legal force, one for each party. In case of contradictions between the Russian and the English version of the Contract, the Russian version has the priority.

	
	

	11.2. Любые изменения и дополнения к настоящему Договору, за исключением случаев, предусмотренных разделом 6 настоящего Договора, будут иметь обязательную силу для Сторон только в случае их оформления в письменном виде.
	11.2. All changes and amendments to the present Contract except prescribed by the Section 6 of this Contract, shall have the mandatory force for the parties only if they are concluded in written form.

	
	

	11.3. Порядок оказания Оператором каких-либо услуг могут быть также оговорены Сторонами отдельно. По отдельным видам необходимых Экспедитору услуг Стороны могут согласовать ставки и тарифы путем обмена письмами по электронной почте. Порядок осуществления на Терминале каких-либо отдельных операций Оператор может доводить до сведения Экспедитора с помощью писем, отправляемых по почте, электронной почте курьером, путем опубликования на Сайте. 
	11.3. The order of rendering by the Operator of any services may be also agreed by the Parties separately. On certain types of services which could be required by the Forwarder, the Parties could agree rates and tariffs by sending relevant messages via e-mail. The order of performing of any specific operations at the Terminal may be communicated by the Operator to the Forwarder with the help of letters sent by mail, e-mail with courier or by publishing on Site.

	
	

	11.4. В части, не урегулированной Договором, стороны руководствуются действующим законодательством Украины.
	11.4. In part not regulated by the present Contract the parties are guided by the current legislation of Ukraine.

	
	

	
	

	12. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ
	12. LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES AND BANK REQUISITS 

	
	

	«Оператор»
	“Operator”

	ДП «КТО»                                        
Украина, 65026, г. Одесса, Таможенная пл., 1

код ЕГРПОУ 31506059

ИНН 315060515019 

т/счет: 26002215021 в ПАО «МАРФИН БАНК» 

г. Черноморска, МФО 328168

т/счет: 26003010036020 в АБ «Пивденный»

г. Одесса, МФО 328209
т/счет: 26002020333172 в ПАО «Банк Восток»

г. Днепр, МФО 307123
Тел/факс 729-45-50, 729-45-65

e-mail: сto-management@port.odessa.ua 
e-mail:cto-rozsilka_rakhunkiv@port.odessa.ua 
(для отправки уведомлений о выставленных счетах)
	SC “CTO”

1, Tamozhennaya Sq., Odessa 65026, Ukraine
USREOU Code: 31506059

ITN 315060515019 

acc. 26002215021 in PJSC ‘MARFIN BANK’, Chernomorsk, МFО 328168

acc. 26003010036020 in JSB “Pivdennyi”

Odesa, MFO 328209

Acc. 26002020333172 in JSC “Bank Vostok”

Dnipro, MFO 307123 
Phone/fax 729-45-50, 729-45-65

e-mail: cto-management@port.odessa.ua 
e-mail:cto-rozsilka_rakhunkiv@port.odessa.ua
(for sending of notifications regarding issued invoices)

	                                                                  ______________________________

	Генеральный директор
	General Director

	Коккин А.А.
	Kokkin A.A.

	
	

	
	

	«Экспедитор»
	“Forwarder”

	
	

	
	

	                                                               ______________________________
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